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Children’s literature （CL for short）, as a vital medium to cultivate children’s 
cognitive and thinking ability, plays a significant role in children’s growth and has a 
far-reaching influence on them. CL translation is an important part of CL. Chinese CL 
owes its birth and rapid growth to the translation and spread of foreign CL in China. 
CL translation is no easy job. Translators need to put themselves into the shoes of 
children, hear with the ears of children, see with the eyes of children and efface 
themselves in the course of translation so that they can reproduce the style and 
characteristics of the source text. 
Functionalist Translation Theory, which treats translation as a purposeful 
communicative activity, provides theoretical guidance for the translation of CL. Since 
the readers of the CL are mostly children, translators should take children’s 
psychological characteristics, such as knowledge scope, emotions and thoughts and 
aesthetic tastes, into consideration. The adequacy of meeting children’s needs or not is 
the key of such translation, which is also a main requirement of Functionalist 
Translation Theory.  
This thesis consists of four parts, including the introduction and the conclusion. 
Part One briefly introduces four points: firstly, CL plays a positive role in children’s 
growth; secondly, the birth and development of Chinese CL benefit a lot from the 
translation of foreign CL in China; thirdly, translation theories of CL are deficient; 
fourthly, it is possible to apply the Functionalist Translation Theory to the CL 
translation. Part Two offers the original text of the first three chapters of A Summer of 
Horses and its Chinese translation. Part Three offers definitions of CL and CL 
translation, gives a profile of Functionalist Translation Theory, such as its birth, three 
rules of skopos, participants in translation and adequacy, and analyzes the translation 
strategy used in the process of translating the first three chapters of A Summer of 
Horses from skopos rule, coherence rule and fidelity rule. The last part makes a 
conclusion. 
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多。2003 年，译界的知名刊物 Meta 第一期举办了儿童文学翻译专刊，其中囊括
了三大洲共 17 个国家的学者的文章。遗憾的是，没有一篇来自中国的学者。而
国内权威翻译杂志《中国翻译》在 1990—2011 年间共发表文章 3079 篇，其中有
关儿童文学翻译的文章只有 1 篇，即徐德荣发表于 2004 年第六期的《儿童文学
翻译刍议》。笔者以“儿童文学翻译”为关键词，在中国知网上进行检索，共检索
到文章和论文 232 篇，博士论文 1 篇，硕士论文 78 篇，来自报纸及学术期刊的
文章 158 篇。其中 2000 年以前，只有 5 篇相关文章发表。目前国内尚没有一本
公开出版的儿童文学翻译研究的书籍。 




































1.4 儿童文学翻译研究功能主义途径  
德国功能翻译理论突破了传统“等值”观，重视译文功能和目的实现的充分性，为
国内翻译理论研究开辟了一个新视角。功能翻译理论的代表人物 Reiss, Nord, 
Tiina Puurtinen 和 Riitta Oittinen 都将功能翻译理论运用到儿童文学翻译中。Riitta 





年出版的作品 A Summer of Horses①第 1、2、3 章时所遇到的实际问题，从功能翻
                                                             
① 卡罗尔·芬纳（Carol Fenner）是美国儿童文学作家，1929 年出生于美国纽约，2002 年在密歇根逝世，
享年 72 岁。卡罗尔·芬纳一生共创作了十部作品，其中多部作品获得了各项大奖。她的作品 Yolonda’s Genius
（亚隆达的天才）获得 1996 年美国儿童文学的 高奖项纽伯瑞奖银奖。本文选译她的另一作品 A Summer of 



































A Summer of Horses 
Carol  Fenner 
1 
No one was there to meet them. After scrambling to collect their luggage from 
the compartment under the bus, the two girls hauled their suitcases into the waiting 
room. There they stood in desolate silence, watching the other passengers leave the 
station. The big room with its fluorescent lights seemed to grow colder and damper as 
it emptied. 
“I think we should have gotten off at the last stop,” said Gem, her voice hissing 
with worry. 
Faith glared at her older sister. “No way,” she snorted. But she was worried too. 
They were supposed to be met by their mother’s old college friend, and Faith couldn’t 
remember what Beth Holbein looked like. The woman was a rare visitor to their home 
in the suburbs of Chicago. She never talked much at their chatty dinner table. 
“She might be late,” Faith’s mother had warned them. “She tends to pile too 
much into her day.” 
Their mother often talked about her quiet friend. Beth could lift enough bales of 
hay to load a truck. She drove tractors and a big horse trailer. If her old pickup truck 
broke down, she could lift up the hood and fix it. Faith’s father said the reason Beth 
didn’t get married was because… “Ye gods！She scares men away!” Beth could do 
many things that often only strong men do. 
Perhaps this Saturday was one of the plied-up days, thought Faith. Or perhaps 
they were at the wrong station. Resentment that she had been holding in check rose up 
in her. She didn’t want to be in this dismal, ugly station in the middle of rural 
Michigan. She wanted to be home, where her mother’s fine voice hummed and sang 
through the tall rooms of their comfortable old house. She wanted to help her father 
do chores--- empty wastebaskets and fold laundry, pick up twigs from their neatly 















just beginning to belong. They were tiny as puppies, with miniature fists and little 
curled toes.  
I could have helped with the twins, she thought for the hundredth time. And Dad 
and I could have fixed the meals all summer. Gem would’ve been at the beach or on 
the phone. There’s no way we could have been any extra trouble.  
“Why isn’t she here?” hissed Gem angrily and Faith snapped back to the present. 
“Ye gods! What a place!” Gem’s sour gaze swept the barren room and stopped at 
a door marked WOMEN. “I think I’ll try the ladies’ room,” she announced and stalked 
off, her big canvas bag slung over her shoulder. 
Faith watched her go with a mixture of envy and disdain. “Trying” the ladies’ 
room meant her sister would comb her hair and brush her eyebrows and adjust her 
makeup. Gem was beautiful, with a lion’s mane of sandy gold hair. Her real name was 
Grace Marie, after a great-grandmother, but nobody called her that. She was fourteen, 
a track star and a flirt. If there was no place to jog and no one to flirt with, Gem 
combed her hair. 
Faith deserted the luggage to walk to the door and look out through the screen. It 
was late afternoon and the mid-June sun was soft in the parking lot. A gas 
station-store across the street had a dog-eared sign, OPEN, in the window. But no one 
seemed to be around. Down the empty street Faith could see a crossing where a dirt 
road met the paved one. Gem was right. What a place. Not even enough traffic to pave 
all the roads. 
Gem came back more sour than before. “I hate this farm idea of theirs,” she 
ranted. “I hate animals.” She glared at Faith as if it were her fault instead of their 
parents’. “You should get along fine; you’re such an animal lover. But me --- I won’t 
have any company except for a ten-year-old mouse brain.” 
“What about me?” cried Faith. “I’ve got a boy-crazy sister with bulging muscles 
and toilet paper wadded down into her bra. Some company!” Then she added 
maliciously, “I think it’s going to be great. You’re such an athlete. You probably can 
do chores and stuff like that…clean out stalls full of manure. I think it’ll be a perfect 
summer for you. Eleven weeks of horse manure!” The sisters glared at each other in 
the empty waiting room. 
“You might just hunt up that number we’re supposed to call in an emergency,” 
Faith said, spite still nasty in her voice. “That is, if you haven’t packed it in with your 
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